
Зинаида ДУДЮК
Брест

Родилась в 1950 году в местечке Слободка Брас-

лавского района Витебской области. Окончила 

Брестский инженерно-строительный институт 

и Высшие литературные курсы при Литератур-

ном институте имени А. М. Горького в Москве. 

Работала инженером, журналистом, заведую-

щей литературной частью драмтеатра в Бресте. 

Издала восемь сборников поэзии, более два-

дцати книг документальной и художественной 

прозы, в том числе восемь романов, а также не-

сколько сборников драматических произведений и книг сказок для детей. 

Лауреат Национальной литературной премии Республики Беларусь, побе-

дитель ряда литературных конкурсов.

ПРАЗДНИК  СНЕГА

Закружи меня, снег, закружи!

В этом дивном и вьюжном танце

Начинаю по-новому жить,

Не хочу во вчера возвращаться.

Унесёт ли буран далеко,

Не устану, не заскучаю…

И вокруг не счесть чудаков —

Праздник снега со мной отмечают!

Как светло с мечтою лететь

В новый день, где счастье и радость,

Ничего возвращать не хотеть

И с сегодняшним мудро ладить.

Закружи меня, снег, закружи!

В этом дивном и вьюжном танце

Начинаю по-новому жить

И на это имею все шансы.



САД

Осиротевший голый сад —

Листва бездумно отлетела.

Она свободы захотела

В непостижимых небесах.

Теперь ютится на земле,

Недалеко ушла, однако.

Когда б не холод и не слякоть,

Сад снова бы зазеленел…

Но, пережив эти волненья,

Заснёт он тяжким зимним сном,

Проснётся новою весной

Для радости, стихов, цветенья…

***Позабыла давно, кто я есть,

Позабыла давно, кто я здесь.

Жизнь моя уплывала прочь —

Чёрно-белые день да ночь.

Я как будто и не жила,

Не хватало света, тепла —

Незаметно вот так, день за днём,

С догоревшим в душе огнём.

Не желала менять ничего,

Но явился чудесный гость,

Он теперь везде и во всём,

Ветром счастья сюда занесён…

Перевод с белорусского языка автора


